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BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog B'.
T Kupokfi Ipwt

OPOPOX
XO0POX
"Hyog B’.
®eog Kuplog kai émé@avey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. ‘Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avTol.
Yriy. B, Iavra ta €0vn EkOKAwaOay e,

Kal 16 ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov €yéveto aitn kal

éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
Ti¢ OKtwnyov - - -
AMOAVTIKIOV AVAGTAGTHOV.

"Hyog B’

‘Ote katfiABeg mpog TOV Bavatov, 1) (e i
GBavatog, TOTE TOV 6NV EVEKPWOOG, Tf| XOTPAT
Thg BeotnTog: OTE 8€ Kl TOLG TEBVEDTAG, €K TRV
KatayBovinv dveotnoag, maoat ai SUVALELG TRV
énovpaviav ékpadyalov: Zowodota XploTe, 0 Oeog
Nuedv 66éa oot.

A6éa. To avto.

‘Orte katfiABeg ipog tov Bavatov, 1 (e 1
aBavartog, TOTe TOV GONV EVEKPWOAG, T AOTPAT
¢ BednToC d1e 6 Kl TOLG TEBVEDTAC, €K TAV
KatayBoviov dvéotnoog, maoot ol SUVAELG TOV
émovpavinv ékpavyalov: Zmodota Xploté, 6 Oeog

NHAV §0&a oot

Kai viv. O@eotokiov.
Ti¢ Oktanyov - - -

Books - Sources
Octoechos - Mode 2.
On Sunday Morning

MATINS
CHOIR
Mode 2.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. saas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode 2.

When You descended unto Death, O Lord,
You who are immortal Life put Hades to death,
by the lightning of Your divinity. And when You
raised the dead from the netherworld, all the hosts
of heaven sang aloud to You, “O Christ God,

"’

Giver of life, glory to You

[GOASD]

Glory. Repeat.

When You descended unto Death, O Lord,
You who are immortal Life put Hades to death,
by the lightning of Your divinity. And when You
raised the dead from the netherworld, all the hosts
of heaven sang aloud to You, “O Christ God,

1

[GOASD]

Giver of life, glory to You

Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -
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"Hyog p’.
[Tavta vriep évvolav, mavia DepEVOOEa, T
o0 Be0ToKe puoTnplx: Tf] ayvela Eo@paylopevn,
Kol mapBevia puAattopevn, Mrnp éyvoodng
devdng, Oeov tekodoa AANBLVOV: adTOV IKETEVE

owBfval Tog Yuxag NEev.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.
XOPOZ: Kipie, éAénoov.

IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Mpag, 6 Beogc, T of] XapLTL.
XOPOZX: Kipig, éAénoov.

IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrov,
vTEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 1@ O mapabopeda.
XOPOZX: Xoi, Kopie.

IEPEYZ
‘OT1 6OV TO KpATOGg Kal 00D €0Tv 1)

Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 §0&a, tod ITatpog

kai tod YioD kai tod ayiov ITvevpatog, viv
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVOC TAOV oidVOV.
XOPOX: Apnv.
Kabwopa A",
"Hyog p’.

Ti¢ Oktanyov - - -

‘0 evoynpav Toone, ano 100 ELAov KabeAwy,

TO &YPAVTOV 00V AHA, G1VEOVL KabBapd eiAnoag

Kol APOHACLY, €V HVIHOTL KOVG KNdevoag

Mode 2.

All surpassing every thought, all surpassing
glorious, O Theotokos, are your mysteries. With
your chastity sealed and your virginity preserved,
still you are a mother in truth, for to the true God
you gave birth. We pray you fervently entreat Him

to save our souls. 1Goasp

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the

Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Kathisma 1.
Mode 2.

When he took down Your immaculate Body

From Octoechos - - -

from the Cross, the honorable Joseph wrapped it
in a clean linen shroud with spices and laid it for

burial in a new tomb. But on the third day You
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anédetor AAAX TppEpOG dvéatng, Kopie, mapéxwv
6 KOOU® TO péya EAE0G.
Ao6&a.

Taig Mupog@dpoig yuvaiéi, mapa to pvijpa
€moTag, 0 Ayyelog €foa- Ta popa toig Bvntoig
unapyel appodia Xprotog 6¢ StapBopag EdeiyOn
GANOTPLOG GAAG Kpawyaoate: Aveotn 6 Kopuog,

TIOPEX WV TG KOOH® TO HEYX EAEDG.

Kai vdv. @eotokiov.

YnepdeSo&aopévn vIapyelg, @e0TOKE
[TapBéve, Gpvobpév ae: Six yap 10D Xtavpod
10D Yiod oov, kateAnOn 6 &dng, kai 6 Bavartog
TéBvnke: vekpwBévteg dvéatnpey, Kai (wflg
n&wbnpev: tov Iapaderoov EAGBopev, v
apyaiav dmoAavotv: 510 edXAPLOTODVTEG
d0&oAoyolpev, MG Kpatalov XploTtov 10V Oeov

NHAV, Kol HOVOV TIOAVEAEOV.

Ti¢ Oktwnyov - - -

Kd&Owopa B'.
"Hyog p’.

Tov AlBov 1o pvrpatog, oepaylodfjval
HT KOAVOOG, TNV METPaAV TG TOTENG, AVAOTAG
napéoyeg aotl. Kopie 60&a oot.

Ao&a.

T&V pabntdv cov 6 xopdg, LY MLpPoPOPOIG
yovai&iv, QyGAAETOL CUPHPOVOG KONV Yop
€opTrv, oLV avTolg EopTalopey, €ig 66&av
Kol Iy g ofg dvaotdoewg Kai St adTdv
Qe\avBpwme Kopie, 1@ Aa@ 0ov Tapaoyov 0 péya
€\eog.

Kai viv. O@eotokiov.

YrepevAoynpévn OMApyeL;, OeoToke
[MapBéve: Six yap 100 €k 00D capkwBevtog,

0 Gong NYLoA®TIoTH, O ASKH AVaKEKANTAL,
1 Kotépa vevekpwtal, 1) Eda fAeuBepmtal, 6

Bavatog teBavatmton, Kai pelg é(monor|fnpev:

rose, O Lord, and granted to the world the great

MEercy. [GoAsD]

Glory.

The Angel who had come to the sepulcher
said to the Myrrh-bearing women, “Ointments are
appropriate for mortal men; but Christ is indeed
a stranger to decay. Now go proclaim that the
Lord has risen and granted to the world the great

mercy.” (Goasp]

Both now. Theotokion.

You are supremely glorified, O Virgin
Theotokos; we sing your praise. By your Son’s
crucifixion, Hades was overthrown and death itself
has died. We who were dead have risen and have
been granted life. We have received the original
enjoyment of Paradise. Therefore we give thanks
and send up glory to Christ our God, the only

strong and very merciful Lord. (coasn)

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode 2.
Not preventing the sealing of the stone of the
tomb, with Your rising You gave to all the rock of
the faith. Glory to You, O Lord. icoaspl

Glory.

The choir of Your disciples and the Myrrh-
bearing Women are greatly rejoicing together with
us. For we are celebrating one and the same feast,
which glorifies and honors Your resurrection. By
their intercessions, O benevolent Lord, grant to us

Your people the great mercy. coasoi

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
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810 &vupvodvteg Bodpev: EDAoyntog Xplotog O

Bed¢ UGV, 6 00Tw¢ edSoKN TG 80K TOL.

EvAoyntapia Avastaopa.
"HyogmA. a’'.
EbAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa aov.
TV AyyéAwv O STH0G, KATETAGYT OpQV O€,
év vekpolig AoyloBévta, tod Bavatov ¢ Zwtp,
mv loxOv kaBeAovta, Kal oLV EauTd TOV AdSap

éyeipavra, kal €€ ‘Adouv mavtag éAevBepoavta.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpvoty, @
MoBnTplon Kipvarte; 6 AoTPATTOV €V TR TAP®
"Ayyelog, pooe@BéyyeTo taig Mupo@opoig:
"16ete LPELG TOV ThPoV Kal fobnte: 6 TwTp yap

¢€aveéan Tod HVIHOTOG.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Alav ipwt, Mupogopot E8papiov, ipog
1O pvijpd oov BpnvoAoyodoat: AN’ énéotn,
TpOg a0TOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivou O
KOpOG MEMOUTAL, P KAaieTe, v Avaotaoty O€,

AmnooTtoAoig einare.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peTa popwv éABodoat,
TPOG TO PV ooV, ZATEP évyodvTto. AyyéAou

TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévov: Ti petd vekp@V,

to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” icoaso)

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. (sbl

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to

them, “Why do you account among the dead the
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1OV {OVTa AoyileaBe; w¢g Oeog yap, éEavéatn 10D
HVIHOTOG.
Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kal TOV TovToL Yiov

€, Kal 10 ‘Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpiada, év

Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,

‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.
Kat viv.
Z®080tyV tekodoq, EAvTpwom TTapbéve, Tov

Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng

TAPECYEC, pevoavia (wi|g, 1Buve mpog Tav TV &€, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVLia. AAANAoDTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZ: Kupie, éAénoov.

IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
vTEEpELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotdKoL Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVELCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV Ny fH®V
Xplot® 16 Oed mapabopeda.

XOPOZ: Xoti, Kopie.

IEPEYX
‘Ot nOAGYNTAL 0oL TO dVvopa Kol
dedoéaotal oov 1| Pactieia, Tod IMatpog kai

One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
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100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG aiVOC TRV oiDdVOV.

XOPOZ: Apnv.

ANAI'NQXTHX
Ti¢ OKtwnyov - - -

“Ynaxor]. "Hyog B’.

Meta 10 nBog mopevBeicon €v ¢
HVIHOTL, TTPOG TO Hupioal TO O@HK 0L ol
yuvaikeg, Xploté 0 @0¢, €180V Ayyéhoug &v
Q) TAQK Kai €E€atnoav: ewvig yap fikovov
€€ TV, 0T aveotn 0 Koplog, mapexmv 1@
KOOH® TO pEya EAEDG.

XO0POX
Oi AvafaOpoi.
Avtigwvov A’. "Hyog B’

"EV 16 00pav® t& OPPOTA, EKTIEUTIR OV TAG

Kapdiag, mIpOg 0¢ WP OACOV HE 0T EMAAUPEL

"EAénoov 1pdi¢ ToLG MTRiOVTIAG 001 TTIOAAY,
Ka®’ EkGoTny Hpav, @ XpLoTé pov, Kai §0g Tpod
TEAOULG TPOTIOVG, TOD HETAVOETV GOL.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayio IMvedpoat, 10 BaoctAevely iEAeL, TO
ayladely, O KIVEV TNV KTiowv: Oe0g yap €0TLy,
opoovatog Iatpl kat Adye.

Avtigwvov B'.

Ei pn 6t Kopiog v &v fpiv, Tig ikavog
0®0g PLAXYBfival, €k ToD €xBpod Gpa Kal
avBpwmokTovou;

Toig 660001V DTGV, Ur) TAPASHG LATEP TOV
o0V 60DAov: AéovTog TpoToV KT’ €pod Kivobvtal,

Kai yap ot éxBpot pov.

the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.

READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode 2.

After Your Passion, O Christ God, the
women went to the tomb to anoint Your body.
They saw Angels in the sepulcher, and they
were amazed. For they heard them saying that
You the Lord had risen, granting to the world

the great mercy. (cosol

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode 2.
I direct the eyes of my heart to You in heaven,
O Savior. Save me, I pray, shining on me Your

resplendence. (coasp

Have mercy on us who hourly offend You in
many things, O my Christ; and before the end, give

us ways to return to You in repentance. (Goso]

Glory. Both now.
To the Holy Spirit it is proper to rule, to
sanctify, and to move all creation; for He is God,

one in essence with the Father and the Logos. icoas)

Antiphon 2.
If the Lord had not been with us, who would
be sufficient to preserve himself uninjured from

the enemy and murderer of mankind? (coasoi

Do not deliver me to the teeth of my enemies,
O Savior, for in the manner of a lion they move

against me Your servant. Goasl
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Ao&a- Kal viv. Glory. Both now.

Ayie IMvevpat, (oapyia Kal yépag: mavia yop In the Holy Spirit is the principle of life, and
TO KTIOTA, OG g0 GV Suvapol, ouvinpel év [atpl

oU YioD &¢.

to Him belongs the honor. He is God, and in the

Father through the Son He strengthens and sustains

Avtigovov I,

Ol neno1Bot1eg €mi Koplov, €oikaotv dpet ¢
ayie: ol 008apG¢ caAevovtal, TPocBoAaic Tod
BeAiap.

"Ev dvopioig xelpag adtdv, P éKTEVATOoaV
ol Beiwg (@dVTteg 0V yap &0 Xplotog, T paBde Tov
KAfjpov avTtod.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie Ivevpaty, mpoonnyadel néoa copia,

gvBev xapig AmooTtoAolg, Kai toig &BAoig

Kataotépoviar Maptupeg, kai ITpogritat opdot.

ITpoxeipevov.
"E&eyépOnr, Kopie 6 ®eog pov, év
TPOOTAYHATL, () £VeTeilw, Kl ouvaywyr Aadv
KUKA®Oel o€. (6ig)

Ytiy. Kipie 0 Oeog pov, éni goi fiAmoa.

"E&eyepOnri, Kopie 6 ®gog pov, év
TPOOTAYHOTL, () £VETEIA®, KOl GUVAYWYT] AAGV
KUKAWOEL O€.
IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.
XOPOZ: Kipig, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, odoov, éAeénoov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL

XOPOZ: Kupig, éAéncov.

every creature. [Goaspl

Antiphon 3.
Those who trust in the Lord are like the holy

mountain. They are in no way shaken by the

devil’s assaults. rcoasoi

Let those who live for God never stretch out
their hands in lawlessness. For Christ will not

permit the rod to be upon His inheritance. icoasoi
Glory. Both now.

From the Holy Spirit all wisdom gushes forth,
as does grace to Apostles. By Him Martyrs are
awarded for their contests, and Prophets have
visions. (coasoj

Prokeimenon.

Awaken, O Lord my God, in the ordinance
You commanded, so the congregation of the

peoples shall surround You. (2)

Verse: O Lord my God in You I hope.

Awaken, O Lord my God, in the ordinance
You commanded, so the congregation of the

peoples shall surround You. isaasi

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
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IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.
XOPOZX: Xoi, Kopie.
IEPEYX

Y0 yap €l 0 BaociAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PuX®V NUAV, Kal ool v §6&av
avamnepmopev, 16 [Motpl kal @ Yid Kol 1

ayie Ivedpaty, vOv Kai &el Kal €ig ToLg aidvag

TAOV XidVOV.
XOPOX: Apnv.

ANAT'NQXTHX
Ti¢ OKtwnyov - - -

Kovtdakiov Avactacipov.
AvVEoTng Zop, €K TAPOL TAVTOSVVALIE,
Kal déng idwv, 10 Badpa é€emAnteto, Kal
vekpol aviotavto, Kai 1) Ktiolg idodoa
ovyxaipel oot, Kol 0 ASap ouvaydAAetal, Kol

KOOHOG X TNp Hov Gvupvel o Gel.

‘0 Oikoc.

Y0 €1 0 PAG TV £0KOTIOPEVGY, O £ 1
AvAOTAO1g TAVT®V, KAl 1) (N TAV Bpotdv, Kal
TIAVTOG CLVAVECSTNONG, ToD BavATOL TO KPATOG
Zotp oKLAELOAG, Kol TOD GdoL TG TTOANG
ouvtpiyag Adye, kai ot Bvntol KatidovTeg T0
Badpa é8avpalov, Kai Moo KTiolg ouyxaipet
év M of] dvaotdoel, DrAavBpwme. A0 Kal

navteg So&alopev, Kal DUVODHEV TNV OV

oLYKOTABao1Y, Kol KOOHOG ZOTHP HOU GVUPVET

o€ Qel.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

READER

From Octoechos - - -

Resurrectional Kontakion.
Omnipotent Lord, You rose from the
sepulcher. * The netherworld saw the miracle

and was stupefied, * for the dead were also
raised. * But creation saw it and rejoiced with
You; * Adam also greatly rejoiced. * O my
Savior, the world forever sings Your praise.
[GoASD]

Oikos.

You, O Word of God, are the light of
those in the darkness. You are the resurrection
and the life of all humanity. When You
destroyed the power of death and smashed
the gates of Hades, You raised everyone
with yourself. Mortals saw the miracle and
marveled, All creation rejoices with You in
Your resurrection, O benevolent Lord. So we

all now glorify and extol Your condescension,
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O Aaog iotatan S1a v avayvwaotv 100 Xovaéapiov.
Yovaapiov
Tod Mnvaiou.
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ApvioTou.

TR aOTH NEEPQ 1) dvakopidn) tod iepod
Aewpavou 10D v ayioig ITatpog udv
Alovuoiov Apylemokonov Aiyivng, kai 1
TOUTOVL €K XTpoPAdoL VIowV gig ZakuvOov

petdbeoi.

TR aOTH NEéPQ pvnun tod ayiov évédEou
‘Tepopaptutpog Koopd tod ToaomoatoAov,
aBAnoavtog 8 dyxovng Katd to €tog  aod’
(1779).

Tailg adT@V ayiong npeofPeiong, 6 Oede,
EAENOCOV NHOG. Apnv.
XOPOx

Katapaciot tod Ztavpod
'Q8n a’. "Hyog mA. §'.

Ztaupov xapasag Mwofig, én’ ebbeiag pafow,
v EpuBpav Sigtepe, 16 ToponA nefeboavtt: v
0€ EMOTPENTIKDG, Dapam 101G APHACL, KPOTHONG
fivooev, én’ ebpoug Sraypayiag, TO ANTTNTOV
omAov- 610 XploTt® Gompeyv, 6 Ocd MUV OTL
dedo&aotal.

O my Savior, and the world forever sings Your

praise. coas)

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On August 24 we commemorate the holy
Martyr Eftyches, disciple of St. John the
Theologian and of the holy Apostle Paul.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Tatian.

On this day we also commemorate
our devout Father and Confessor George

Limniotis.

On this day we also commemorate the
translation of the holy Relic of our Father
among the saints Dionysius Archbishop
of Aegina, and its return from Strofades to
Zakynthos.

On this day we also commemorate the
holy new hieromartyr and Equal-to-the-
Apostles Cosmas Aitolos, who contested in the
year 1779 and died by hanging.

By their holy intercessions, O God, have

mercy on us. Amen

CHOIR
Katavasias of the Cross
Ode i. Mode pl. 4.
Moses prefigured the Cross. * Lifting up the
rod, he stretched out his hand and split the Sea
for Israel to cross on land. * Then he stretched
it out again, * and the sea returned and covered
Pharaoh’s chariots. * The Cross was thus portrayed

as our invincible armor. * So let us sing to the
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Qény’.

‘Papdog €ig tomov, tod puotnpiov
nopoAappavetor 1@ PAACTE yop TpoKpivel TOV
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QNS
Eloaxnkoa Kopie, ti¢ oikovopiag oov 10
HLOTIPLOV, KATEVOTOX TO €pydt 00V, Kai €80Eaa&

oov TV Bedra.

‘Qén €.

"Q TPIOpOKGPIoTOV EVAOV! €V @ £Tabn
Xplotdg, 6 Baowedg kai Kdplog St o0 méntwkev
0 {VAW Anatoag, ¢ év ool deAeaabeig, Oed &
TIPOOTIAYEVTL COPKL, TG TAPEXOVTL, TNV EPNVNV TG

Yuxoig fHGV.

QMG
Notiov Bnpog év omAdyyvoig, moAdpog Tovag,
OTOVPOEISAG SIEKTETAONG, TO OOTIPLOV TTdOOC,
TIPOSIETUTIOL CAP®G HBeV TP HEPOG EKOVG, TNV
VMEPKOT L0V dvdoTacly De(wypaPnae, T00 oapki
TIPOOTIYEVTOG Xp1oToD T0D Be0D, Kal TPINHEPK

€yEpael, TOV KOOHOV POTICAVTOG,.

QéNn ¢
"Exvoov mpootaypa tupavvou duaoefoile,
AxoLG €KAOVNOE, TIVEOV AMELATG Kol dSuo@npiog
Beootuyodc. ‘Opwg tpeig [Taidag ovk ESelpATwat,
Bupog Bnprwdng, ov mdp Ppopov: GAN’ dvinyolvTL

dpooofOA® TveLHATL, TTUPL CLUVOVTEG EYPAAAOV:
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Lord, * Christ our God, for He is greatly glorified.

[GOASD]
Ode iii.

The rod of Aaron is seen as typifying the
mystery; * for it budded, and thus was the priest
selected. * Now in the Church, that was barren
once, the Cross of Christ, like a tree, * has

blossomed forth, * as power and a firm support.

[GOASD]

Ode iv.
I have heard the report, O Lord, * of Your
incarnation, which is a mystery. * I considered
Your astounding works, * and I glorified Your

divinity. (coasp]

Ode v.

Tree of the Cross, you are thrice-blessed, * for
Jesus Christ, who is King and Lord, was crucified
on you. * Through you fallen is the one who by a
tree deceived us, * for he was lured by God who
in the flesh indeed * was hung and nailed to you, *

and who grants to our souls His peace. coasoi

Ode vi.

In the belly of the sea beast * the prophet
Jonah prayed with his arms extended crosswise;

* thus he clearly prefigured the saving Passion of
Christ. * When after three days he emerged, * he
was depicting the supernal resurrection from the
dead * of Christ God, who was physically nailed to
the Cross * and by His third-day arising illumined
the universe. (coaso)

Ode vii.

The impious tyrant’s preposterous decree
disturbed the populace, * breathing threats and
blasphemous pronouncements hateful to God.

* His brutal anger did not intimidate * the three

Servants, nor did the consuming fire. * But when
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‘O HrepLUVNTOG, TAV TATEPW®V Kal U@V, Oe0g

€0AoyNTOG €.

Qénn'.

Ailvolpev, eDAoyolbpev Kal mpookuvoDpEev
0V KUpiov.
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‘Ot &y106 €1, 6 Oe0g U@V, Kal &v dyloig
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16 Iatpl kal 1@ Yie kol 16 ayig [Tvedpat,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC al@dVAG TV ALOVGV.
XOPOX: Apnv.

"Hyog B'.
[Maoa mvor) aiveoatm tov Koprov. (6ig)

Aiveoatm nvon oo tov Kopiov.

ATAKONOZX

Kat 0mép 10D katadlwbfjvat fpdg thg
dxpoaoeng 10D ayiov EdayyeAiov, Koplov tov
BedV NPV IKETELOWEV.
XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Yooia. OpBoi. Akovowiev ToD Gyiov
EdayyeAiov.

the dew-laden breeze whistled against the fire, they
joined it and together sang, * “Blessed are You, O
Lord. You are highly praised, O God, the God of
our fathers.” icoaso)

Ode viii.

We praise and we bless and we worship
the Lord.

You three pious Servants, * same in number
as the Trinity, * bless God the Father, Maker of all;
* sing a hymn to the Word who condescended *
and who changed the fire in the furnace into dew;
* as for the all-holy Spirit, who gives life to all,
exalt Him * beyond measure unto the ages. (coasoi

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

11
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IEPEYX: Eiprvn naot.
XOPOZ: Kal 1@ nvedpati oou.

IEPEYX
"Ex 100 Kato Todvvny ayiov EdayyeAiov
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ATAKONOZX: [Ipooywpev.
XOPOX
A6&a oor, Kopie, 66&a oot.

IEPEYZX (ano tiig aylag tpamélng)

‘Ewbivov IA’
Todvvny 21:15 - 25

T® Kap® €KEIVY, EPAVEPWOEV EAVTOV
0 'Inoodg 101 pabnraic adtod, éyepbeig
€K VEKPQV, Kai Aéyel 1@ Zipowvt [TéTpw:
Lipov Tovea, dyandg e mAEIoV TOVT®V;
Aéyer autd- vai, Koptie, oL oldag 6Tt giAd
o€. Aéyel abT®: BOoke Ta Gpvia pov. Agyel
a0T® MAAY Sebtepov: Zipwv Tava, dyandg
pe; Aéyel adTey vai, Kopie, o0 oidag 611 iAd
0€. A€yel abTH: Molpove T TPOBATE Hov.
Aéyel avTd 10 Tpitov: Zipwv Tava, elAgig
pe; éAvrmBn o6 Tétpog 6T elney adTQ TO
TpiTOV, QIAEIG pg, Kal gimev adTey Kopie, v
TAVTA 0180G, OV YIVOOKEIG OTL QIAGD OF. Aéyel
a0t® 0 'Inoodg Bdoke ta mpoPatd pov. Gunv
Gunv Aéyw oo, O1e g vedtepog, E(MVVUEG
OEQLTOV Kol TIEPLETIATELG OTIOV HBeAeg: dtav &€
YNpAaonge, €KTeVelg TG XEIpAG oov, Kai GAAOG
o€ (woel, Kol oioel 6rov oL BEAEIC. TODTO
8¢ eine onpaivev moie Bavate Sofdoel TOV
Bedv. Kal ToDTO €MV Afyel aOT®* GKOAOLOEL
pot. émotpaeeig 6¢ 0 Ilétpog fAEneL TOV
poBnnVv ov Ryana 6 ‘Inoodg dkoAovBodvra,
0¢ Kai avémeoev év 1@ Selmve €mi 10 oTiifog

a0Tod Kai eine: Kopte, Ti¢ €0Tiv 6 mapadiSong
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PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 11
John. 21:14 - 25

At that time, Jesus revealed himself to the
disciples after he was raised from the dead.
And he said to Simon Peter, “Simon, son of
John, do you love me more than these?” He
said to him, “Yes, Lord; you know that I love
you.” He said to him, “Feed my lambs.” A
second time he said to him, “Simon, son of
John, do you love me?” He said to him, “Yes,
Lord; you know that I love you.” He said to
him, “Tend my sheep.” He said to him the
third time, “Simon, son of John, do you love
me?” Peter was grieved because he said to
him the third time, “Do you love me?” And
he said to him, “Lord, you know everything;
you know that I love you.” Jesus said to him,
“Feed my sheep. Truly, truly, I say to you,
when you were young, you girded yourself
and walked where you would; but when you
are old, you will stretch out your hands, and
another will gird you and carry you where you
do not wish to go.” (This he said to show by
what death he was to glorify God.) And after
this he said to him, “Follow me.” Peter turned

and saw following them the disciple whom
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og; to0Ttov idwv 6 [Tétpog Aéyel 1@ 'ITnood:
Kipie, 00tog 8¢ Ti; Aéyel adtd 6 Tnoodg: v
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OTL 00K AmoBvnoKel, GAA™ €av aTOV BEA®
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O paBNTNG O pHOPTLPAV TIEPT TOVTMV Kai
ypawoag tadta, Kai oidapev 61 GAnONG éoTv 1y
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émoinoev 0 'Inoodg, Gtiva €av ypaentot kab’
£v, 008¢ aOTOV OljaL TOV KOOV X0PHoaL T

ypagopeva BifAia. qpnv.

XO0POX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.
ANATNQXITHZ

Avaotaoly Xplotod Beaocdpevor,
npookuviowpev Aylov Kopiov ‘ITnoodv,
TOV pOvov avapaptntov. Tov Ztavpov oov,
XPp1lOTE, MPOOKLVODHEV KAl TNV Qylav oou
avaotaoty Dpvodpev Kal SoEalopev: oV
yOp €l O@e0g NGV, €KTOG cov EAov 00K
oibapev, 10 Bvopax oov ovopalopev. Agdte
TAVTEG 01 MOTOL, TPOCKLVIOWEV TNV TOD
Xprotod ayiav avaotaoty: 1500 yap HABE Sux
10D XTOupod Xopd €v OA® TQ) KOOH®. Al
Tavtog eDAoyolvteg Tov Kuplov, bpvodpev v
avaotaotv adTod: Ltavpov yop vropeivag 6’

NHag, Bavate Bavatov dAeoey.

Jesus loved, who had lain close to his breast

at the supper and had said, “Lord, who is it
that is going to betray you?” When Peter saw
him, he said to Jesus, “Lord, what about this
man?” Jesus said to him, “If it is my will that
he remain until I come, what is that to you?
Follow me!” The saying spread abroad among
the brethren that this disciple was not to die;
yet Jesus did not say to him that he was not to
die, but, “If it is my will that he remain until I
come, what is that to you?” This is the disciple
who is bearing witness to these things, and
who has written these things; and we know
that his testimony is true. But there are also
many other things which Jesus did; were every
one of them to be written, I suppose that the
world itself could not contain the books that

would be written. Amen. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. icoal
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XOPOX
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Kal &mo TG apaptiag pov KaBaplooy pe.

‘Ot Vv Gvopioy HoL €Y® YIVOOK®, Kai 1)

GpapTia oL €vETOV POV €0TL S1ATOVTOG,.

2ol oV HHapToV, KAl TO TIoVIpovV
EVQOTILOV 00V €Molnoa- ONwg av Sikowofg év
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O€.

'I80v yap év advopioig ouveAneOny, Kat év

QpapTiong EKIOONOE JIE 1) UNTNP HOU.

‘ISov yap aAnbBeiav nydnnoag 1o &dnAa

Kal T KpLQLa TG 00Piag oo €6NAWOAG HOoL.

Pavtieig pe booonw, kal kabBaprobioopat:

TAUVETG e Kal OTEP Y10V AeuKavOT copal.

AKOUTIELG pot dyaAAlX GV Kal €DQPOCUVIV:

AYOAALXGOVTOL OOTER TETATEIVOHEVAL.
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Kapbdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpa e00Eg éykaivioov €v Tolg €yKaTtolg

HoOV.

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

14
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Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. isoi

Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. (s
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['ewpyiov 10D Tpomtio@6pOoL, Anpntpiov
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Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and



Matins on Sunday, August 24

kat Eipnvng 1@v 6ciwv kal Beopopwv
TMATEPWV THAV: (Tod &yiov 10D vaod): TV
aylaov kai Sikaiwv Beonatopwv Toakelp Kai
AV, Kal TAVTOV 00V TV ayinv:

iketeVoOpEV o€, pove oAvEAee Kupie,
EMAKOVOOV NHAV TV KHAPTOADY SEOPEVHOV
00UV Kai EAENOOV TIHGG.
XOPOX

Kopie, éAénoov. (18°)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig Kai grAavBpwmia 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob eDAoOyNTOG €l,
oLV T® Tavayie Kai ayabd kal (womold cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1 TOLG aidvVag TOV
alvav.
XOPOX: Apnv.

O Aaog {otatar S1a v © " "Qé1jv.
ATAKONOZX

Trv OeoTtdKoV Kal PNTéPa 10D PWTOG €V
UHVOLG TIH®VTEG HEYOAVVOLLEV.
XOPOX

Q81 0.
Meyalvvapiov. "Hyog mA. §'.

Yriy. MeyaAbvet 1) yoxn pov tov Kipiov,
Kal nyaAdiaoe 10 mvedpd pou i 16 O® 16
owTthpl pov.

Ty Tipwtépav v XepouPeip, kai
€véo&otepav, ACLYKPITOG TAOV LepaPely, TNV
adapBopwg, Beov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

BE0TOKOV, OE HEYXAUVOLEV.
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righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode pl. 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and
my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. coasoi
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Ytiy. On énéfAcyev émi v Tanmeivwaty
¢ 600ANG adTod- 1500 ydp, amo tob viv

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kal dylov 1o évopa adtod, kai To €Aeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adtov.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Ytiy. 'Emoinoe kpdrog €v Bpayiovi avtol,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpay, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
ad1apBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

Yriy. Kabeide duvdatag amo Bpovwv,
Kal SYwaoe Tamevoug, EVOVTAG EVETANTEV

ayaBav, kai mAoutodviag EEXMETTEIAE KEVOUG.

Tnyv Tpwtépav v XepouPeip, kai
év8o&otepav, AOLYKPITOG TAOV Lepaeiy, TNV
ad1apBopwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coaso)

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the

Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos
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Yrtiy. Avreddfero TapanA maidog avtol,
pvnolnvat éAéoug, kabBwg Exainas mpog Tovg
IMoatépag nuaVv, 16 APpady, kai 1 omépUATL
avToD €w¢ aidVOC.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

'Q81 0°. Katapaoia. "Hyog mA. §'.
Muotikog £l @sotoke [apaderoog,
Gyenpyntwg BAactioaca Xplotdv, D@’ 00 TO
100 ZToupoDd, {ON@OpoV €V Yi], TEQUTOLPYNTAL
§évSpov: S’ 0D viv DPoLpEVOL, TIPOTKLVODVTEG

a0TdV, O PHEYAADVOLEY.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenBdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZX: Kupie, éAéncov.

IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpavrtov,
vTEpELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplot® 16 Oed mapabopeda.

XOPOZ: Xoi, Kopie.

IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol nmaoat oi SUVANELG TGV
oVpavAV Kol 001 TNV 800V AVATEUTIOVOT, TG

Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. mxv)

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Ode ix. Katavasia. Mode pl. 4.
Theotokos, you are mystical Paradise, * for
without husbandry you have blossomed Christ,
* by whom on earth the Cross, as a life-bearing
tree, has been planted and watered. * As it is now
exalted, * we adore Him and worship Him and

magnify you. coasn

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
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[Moatpl kai 1@ Yi kai ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
XOPOZ: Apnv.

XO0POX
"Hyog pB’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yyodte KOplov 10v Oeov NuUadv Kai

TIPOOKUVELTE TG LTOTOSIW TAOV TOSGV AVTOD.

‘Ot dyl0¢ o,

Tii¢ Oktwrxov - - -
"ESanootelrdpiov.

To IA" ‘E®wOwov.
"Hyog B’. Toi¢ Mabntaic ouvéABwpev.

Meta v Beiav &yeparv, 1pig @ [TéTpe:
D1A€lg pe; muBopevog 6 Kopiog, TdV 1diwv
npofatwv, mpoaAAston molpevapynv: 0g idwv, ov
nyana, 6 ‘ITnoodg éndpevoy, fpeto tov Asondtnv:
Obtog 8¢ ti; 'Edv BéAw, £pnoe, pévetv todtov, £ng

Kol TéAwv Epyopal, Ti mpog o€ @iAe TTétpe;

O¢gotokiov. ‘Oporov.
"Q @ofepov puotiplov! @ mapddoéov Badpa!
S Bavatov Bavatog, mavteAdg neavicdn: Tig
0DV [Tf| GVUHIVIOEL 00V, Kai TIG [T} TTPOCKLVIOEL
oov, TNV GvaoTtaoty AOye, Kol TV &yvag, €V
oapkli TekodoGy og @gotokov; "Hg taig mpeaPeiong

amavtag, ADTpwaoat Thg YeEVVIG.

Oi Aivol "Hyog B’.
[T&oa rvor| aivecdtw tov Koplov. Aivelte
1oV KOplov €K Tdv o0pav@dv: aivelte adtov év Toig

VYiioTolg. Xoi mpémel BPvog 16 Bed.

20

and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy. saas

From Octoechos - - -
Exaposteilarion.

Eothinon 11.
Mode 2. Let us in faith.

Toig Mabiyraic duvéAboopiev.
After He rose as God, the Lord * ascertained
whether Peter * loved Him, by asking him three
times, * “Do you love Me?” then named him *
to be chief shepherd of His sheep. * Peter saw
following them * the disciple whom Jesus loved, *
and he asked Jesus, “Lord, and what about him?”
* Jesus said, “What is it to you if it is * my will
that he remain until * I come again, friend Peter?”

[GOASD]

Theotokion. Same Melody.

Oh what an awesome mystery! *
Extraordinary wonder! * Wholly obliterated is
* death by Your death, O Logos. * How can we
not but glorify, * extol, and rightly worship *
Your resurrection from the tomb, * and honor the
Theotokos, who in the flesh * gave birth to You,
ever remaining virgin. * Heeding her prayers on

our behalf, * save us all from Gehenna. icoasni

Lauds. Mode 2.
Let everything that breathes praise the Lord.

Praise the Lord from the heavens, praise Him in
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Aivette adtdv, mavteg ol dyyeAol avtod:
aiveite adTOV, maool ai SuvAapELg adTOD. Xoi TPEMel
Opvog 16 Oed.

Aiveite adTOV fJAI0G Ko geAnvn, aivelte adTtov mavta T
Gotpa Kal 10 PAG.

Aiveite adTOV 0l ovpavol TV oLPaAVAY Kal 10 Héwp TO
ONEPAV® TAV 0DpavVAV. Aivesatwaoav T0 6vopa Kupiov.

‘0T aOToG €ine, kai yevidnoav, adTog éveteidato, Kol
éktioBnoav.

"Eotmoev adtd €1 TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100

ai®dvog: mpooTaypa €0€To, Kal 0L TapeAEVOETAL.

Aiveite 1ov Koprov €k Tiig yig, Spdrovteg kai ndioot
Gpuaooot.

ITdp, x&Aada, 1@V, KpOoTaAAog, vedpa Katonyidog, To

TO0DVTX TOV AOYoV a0ToD.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KapmoEopa Kol

nooat KESpoL.

Ta Onpio Ko TAVTA TO KTV, EPTIETR KA TIETEVX

TTEPOTA.

BoaoAelg TG yiig Kai évteg Aaot, pyovTeg Kal mavTeg
Kprrat yic.

Neaviokot kai apBévotl, peaUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod £mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoeL KEPAG Aaod adTOoD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Topanh, Adad
éyyilovtt a0vTd.

"Acarte 16 Kuplep Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

Evppavinto TopanA €mi 1@ momoavtt atdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAidoBwoay €mi 16 PactAel adT@dv.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTAVE Kal

YoATNpie PoAdtooav oa0Td.
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the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas]

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.
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‘Ot ed60okel Koplog €v 16 Aag antod Kol DPQoEl

TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot do1ot év §0&n kai dyaAhidoovton i todv
KOLTQV O0TRV.

Al byiooeilg 100 Oeod €v ¢ Adpuyyl avT@V, Kal
popeaion SloTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknow év 1oig €Bveaty, EAeypoug év

T0i¢ AOiC.

Tod fjoon To0G BacIAET adTAV €v TESaG Kal ToLG

€v60&oug aUT@V €v xelpomédang o16npaic.
Ti¢ Oktwnyov - - -
Ttympa Avactdotpa.
"Hyog B’.
Tob notfoat €v adtoi kpipa éyypamtov:

66&a aitn éotan mdat Toig daiolg avToD.

[T&oa mvor| Kal o KTiolg, o€ do&alel Kopie,
o1 810 To0 Ztawpod Tov Bdvatov Katrpynoag, iva
dei&ng toig Aaoig, TNV €K VEKP@Y 00V AVACTHOLY,

®G HOVOG MIAGVOpWTOG,.

"Hyog pB’.

Alvelte Tov O¢gov €v 10ig ayioig aiToD,
QiVelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
a0To0.

Eindtwoav Tovdaiot, &g ol otpanidton
anwAecav, Tnpodvieg 10V BaoAéa; Aot yap O
AiBog 00K €¢@LAa&e TV METPpaV THG (WG; Tj TOV
Ta@évia S0tmwoav, fj AVaoTAVIX IPOCKLVEITOOQV,
Aéyovteg oLV NPTv: Ao&a 16 mMANBEL TV OIKTIPpHAV

00V, TP NHAV 80 got.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Mode 2.
To fulfill among them the written

judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

Everything that breathes and all creation
glorifies You, O Lord, for by the Cross You made
death powerless, to demonstrate to all people Your
resurrection from the dead, as our only benevolent

God. coasp]

Mode 2.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

Let the Jewish leaders explain it. How did the
soldiers lose the King, whom they were guarding?
Why couldn’t the stone secure the rock of life?
Either produce Him who was buried, or else
worship Him as risen from the dead, then join us
and say, “Glory to the abundance of Your tender

mercies, our Savior, glory to You!” icoaso)
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"Hyog p’.

Alvelte avtov €mi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 mARBOG TG peyaAwaivg
avTo0.

Xaipete Aaoi, kai dyoaAAdoBe. AyyeAog
ékabioev gig Tov AlBov tod pvnpatog adTog UGG
eonyyeAioaro einav: Xplotog GveoTn €K VEKPAY,
0 2 Tnp 100 KOGHOL, KAl EMANPOOE TA CUUTIOVTO

ebwdiag. Xaipete Aaot, kai dyoAMdobe.

"Hyog B’

Alvelte a0TOV €V fixw oaAmiyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpag.

"Ayyelog pev 10 Xaipe, mpo Th¢ ofig
oLAMPeng Kopie, Th Kexapitopévn ékopioev:
"Ayyelog 8¢ tov AiBov oD €v60EoL Gov PVIIHATOG,
év Tfj of] avaotdoel ékOAloey. O pév, avti Thg
AOTING, eDPPOCLVNG GVUBOAN PNVOWY, O 8¢, vTi
Bavatov, Aeomtotny (woddTNV KNPLTTGOV HHIv. Al0
Bodpév oot Edepyéta 1@V anaviwv Kopie §0&a
oot

"Hyog pB’.
Alvelte a0ToV €v TGV Kal YOp@, aivelte
avTOV €V YopSaic Kai Opydve.
"Eppoavay popa HETH SHKPL®V, €Tl TO PVIHK
00 ai yuvaikeg, Kai EMANoON xapdg T0 OTOpA

adTAV, v @ Aéyetv: Avéatn 6 Kopiog.

"Hyog pB’.

Alveite avtov €v kouPdAoig ebnyoig, aiveite
avToV €v KupPdAois aAaAaypod. Idoa von
aiveadtw tov Kupiov.

Aiveodtooav £€0vn kai Aaot, XploTtov tov
Beov MUV, TOV EKoLoing St HAG ZTaupov

vropeivavta, Kal év 1@ &on tpipepedoavta:

Mode 2.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His
greatness. isaas)

Rejoice and be glad, all people! An Angel sat
on the stone of the tomb. And he announced to us
the good news and said, “Christ has risen from the
dead, as the Savior of the world; and He has filled
the universe with fragrance.” Rejoice and be glad,
all people! icoasp)

Mode 2.

Praise Him with the sound of trumpet;
praise Him with the harp and lyre. sass)

Before Your conception, an Angel brought the
salutation, “Rejoice!” to the Maiden full of grace.
Again, at Your resurrection, an Angel rolled away
the stone from Your glorious tomb, O Lord. The
one brought a promise of joy, replacing the pain
and sorrow. The other declared that the Master
gives life, reversing the threat of death. Therefore
we sing to You: Lord and benefactor of all, glory
to Youl! icoasps

Mode 2.

Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. tsass)

The women sprinkled Your grave with
ointments mixed with their tears. And then their
mouths were filled with joy when they said, “The
Lord has risen!” icoaspl

Mode 2.

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let
everything that breathes praise the Lord. isassi

Let the people of all nations give praise to
Christ our God, who voluntarily endured the Cross

for us and for three days dwelt in the netherworld.
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KOl TIPOOKLVNOAT®ONV a0TOD, TNV €K VEKPAOV
GvaoTaoty, St fIg TEPOTIOTAL TTAVTA TOD KOGHOL

0 TEPATAQ.

"Hyog p’.
Avaombi, Kipie 0 ©edg pou, bwbntw
1 x€lp oov, un EmAGON TV meViTwV gov €ig
TEAOC.
"Eotaupwbng, étaeng Xploté, ag nouvAnodng,
€okUAgvoag oV Bavatov, mg Oe0g Kal AeoTOTN,
dWPOVHEVOC TG KOOH® {®TV aiedVov, Kol TO Héyx

€\eoc.

"Hyog pB’.
‘Eéopoloynoopat aot, Kopie, €v 8An kapdia

Hov, dinynoopat avta t@ Bavpdaid aov.

"OvVimg Mapavopol, oepayloavteg Tov AtBov,
peifovog Npag Bavpatog néwoarte. "Exovot
TNV YVAOOLV 01 QOAKEG. ZNpepov pofiABe
100 pvrpatog, kot €éAeyov: Einate, 6t padv
Kolpwpévav, TABov of Madntai, kol EkAeyav
avtov. Kat tig kAéntel vekpov, paAtota € Kal
YUHVOV; AUTOG GveDTn a0TEEOLOTWG WG BEDC,
KOTOAUTQV KAl €V TG TAPR TA EVIAQLR aTOoD.
Aebrte 16ete Tovdaiot, G o Sieppnée tag
oQpayldag, 6 Tov Bavatov matnoug, Kol 16
YEVEL TGV avBponiwv, TV ateAedtnTov {®nv
SdwPOVHEVOC, Kol TO peEya EAEOG.

Tiig OktoriXov - - -

A6Ea. "Hyog mA. 8.
To IA" ‘E®0Owov.

Davepdv ageavtdv, 1ol Mabntoig cov Xwtnp,
HETH TV AVAOTOOY, LIV S€60KAG THV TAV
TPORATwV Vouny, €ig ayanng GvtéKTioy, Ty Tod
TIOLHEVELY PPoVTIOa aiT®dV: 810 Kai EAeyeg El
Qe pe TTétpe, moipave To &pvia pov, moiponve
0 IPOPatd pov. O 8¢ eOBEwG EvEelkvOpeEVOg

10 QIAGoTOpYOV, TIEPL TOD GAAOL paBnToD

And let them show reverence to His resurrection
from the dead, through which all the ends of the
earth have been enlightened. (coasp)

Mode 2.
Arise, O Lord my God, let Your hand be
lifted high, and do not forget Your poor to the

end. 1saas)

You were crucified and buried as You willed,
O Christ. As God and Master, You despoiled
death, and to the world You gave eternal life and

the great mercy. (coaspl

Mode 2.
I will give thanks to You, O Lord, with my
whole heart; I will tell of all Your wondrous

things. isassi

Villains that you truly are, since you sealed
the stone, you unwittingly entitled us to claim a
greater miracle. The guards know about this. He
came forth from the tomb today. But you told them
to say, “His disciples came and stole Him away
while we were asleep.” Who steals a dead man,
and a naked one at that? This one rose, by His own
authority as God, and He left the grave clothes in
the sepulcher. O Jews, come and see it, how He did
not break the seals, yes, He who trampled death
and grants to the human race never-ending life and

the great mercy. (coaso)

From Octoechos - - -

Glory. Mode pl. 4.
Eothinon 11.

After the resurrection, O Savior, You revealed
yourself to Your disciples; and You gave to Simon
the pasturing of the sheep, in return for his love,
asking him to take care to pastor them. That is why
You said, “If you love me, Peter, tend my lambs,
tend my sheep.” Then Peter inquired about the

other disciple, indicating his fondness for him. By
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their intercessions, O Christ, protect Your flock

from savage wolves that would ravage it. icoasos

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” coasoi
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. iso;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.
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For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the
Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)
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A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt. Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
Kat viv kat det, kai €ig To0G aidvag v Both now and ever and to the ages of ages.
alovev. Apny. Amen.
‘Aylog ABavatog, éAénoov UGG, Holy Immortal, have mercy on us.
‘Aylog 0 ®0g, ‘Ayiog Toxupog, Aylog Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
ABd&vatog, éAénoov 1pac. have mercy on us.
Meta 10 TéA0¢ g Aoodoyiag Aéyopev Tpomdpiov After the Doxology, sing the following Resurrectional
Avaotdoiov. Troparion.
"Hyog §'. (7 tijc £BSopddoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)
ZNHepOV 0OTNPIX TG KOOHE Yéyovev. Acwpev Today has salvation come to pass in the world.
TG GvAOTAVTL €K TAPOoL Kal &pYNy® TG (WG Let us sing to Him who resurrected from the tomb
NEOV: KaBedav yop 1@ Bavate tov Bavatov, o and is the Author of our life. For, destroying death
Vikog €8wKev iV, Kal T0 péya EAeog. by death, He gave us the victory and the great
Mercy. [sol
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